
 

BMB MEDICAL ð I-CARE ð 2VCOVH022022 1 

 
 

  
I-CARE  

a!b¦9[ 5Ω¦¢L[L{!¢Lhb 
USER MANUAL  

FRANÇAIS  

ENGLISH 



 

BMB MEDICAL ð I-CARE ð 2VCOVH022022 2 

 
 

FRANÇAIS 

 
BMB MEDICAL 
100 Avenue du Formans 
CS 11001 
01604 TRÉVOUX CEDEX 
Tél : +33(0)4 74 08 71 71  
 Fax : +33(0)4 74 08 71 72 
 
www.bmb-medical.com 
 

 

 

Ce manuel a pour but de vous familiariser ¨ lõutilisation, ¨ lõentretien et ¨ la s®curit® de votre 

nouveau dispositif médical. Nous vous conseillons vivement de lire soigneusement ce document et 

de suivre les recommandations pour une utilisation optimale en toute sécurité.  

 

BMB MEDICAL offre une grande vari®t® dõoptions pour les produits concern®s par ce manuel 

dõutilisation. Par cons®quent, il se peut que certaines fonctionnalit®s d®crites dans ce manuel ne 

soient pas applicables à votre chariot brancard. 

 

Certaines illustrations présentées sont à titre indicatif et ne représentent pas exactement le 

dispositif que vous avez entre votre possession.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Les informations de ce document peuvent °tre modifi®es sans pr®avis et nõengagent en aucune manière la société 
BMB MEDICAL. Toute représentation ou reproduction, intégrale ou partielle, faite sans le consentement de BMB 
MEDICAL est illicite. Cette représentation ou reproduction illicite, par quelque procédé que ce soit, constituerait une 
contrefaçon. Les illustrations de ce document ne sont pas contractuelles.  
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1 INTRODUCTION SPECIFICATIONS 

1.1 PRESENTATION DU PRODUIT I-CARE 

 

Dispositif de support patient à hauteur variable sur colonnes hydrauliques est muni dõun syst¯me 

de v®rin ¨ assistance ®lectrique permettant dõassurer, selon les options, les mouvements du 

relèves-buste, du rel¯ve jambe et de la plicature des genoux. Lõ®quipement est monté sur 

roulettes. 

Les produits sont conçus de manière à assurer lõabsence de risques incapables (performances 

essentielles) li®s au soutien du patient ainsi quõaux risques de mouvements inopin®s. 

Le dispositif permet ¨ lõop®rateur de transporter le patient ¨ lõint®rieur dõun ®tablissement de 

santé. La 5ème roue permet de passer du guidage en ligne droite pendant le transport et 

permet de faire pivoter le produit pour prendre un tournant. Le système de freinage est un 

syst¯me m®canique actionn® par lõappui dõune p®dale. 

Le dispositif est muni dõun syst¯me de v®rin hydraulique ou à assistance électrique (en option) 

actionn®e par une t®l®commande permettant dõassurer les mouvements : 

- du relève-buste,  

- du relève-jambe,  

- de la plicature (en option) 

Les produits sont con­us de mani¯re ¨ assurer lõabsence de risques inacceptables (performances 

essentielles) li®s au soutien du patient ainsi quõaux risques de mouvements inopin®s. 

Liste des r®f®rences de lõI-CARE : 

¶ I-CARE 60 EMERGENCY - CHARIOT BRANCARD A HAUTEUR VARIABLE HYDRAULIQUE I-

CARE EMERGENCY AVEC UN MATELAS LARGEUR 60 CM 

¶ I-CARE 70 EMERGENCY - CHARIOT BRANCARD A HAUTEUR VARIABLE HYDRAULIQUE I-

CARE EMERGENCYAVEC UN MATELAS LARGEUR 70 CM 

¶ I-CARE 60 AMBULATORY - CHARIOT BRANCARD A HAUTEUR VARIABLE HYDRAULIQUE 

I-CARE AMBULATORY AVEC UN MATELAS LARGEUR 60 CM 

¶ I-CARE 70 AMBULATORY - CHARIOT BRANCARD A HAUTEUR VARIABLE HYDRAULIQUE 

I-CARE AMBULATORY AVEC UN MATELAS LARGEUR 70 CM 

¶ I-CARE 80 AMBULATORY - CHARIOT BRANCARD A HAUTEUR VARIABLE HYDRAULIQUE 

I-CARE AMBULATORY AVEC UN MATELAS LARGEUR 80 CM 

¶ I-CARE 70 OPHTHALMOLOGY - CHARIOT BRANCARD A HAUTEUR VARIABLE 

HYDRAULIQUE I-CARE OPHTALMOLOGY AVEC UN MATELAS LARGEUR 70 CM 
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1.1.1 I-CARE EMERGENCY  

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
REFERENCE I-CARE EMERGENCY   

DESIGNATION  CHARIOT-BRANCARD A HAUTEUR VARIABLE HYDRAULIQUE SUR COLONNES 

CHARGE DE FONCTIONNEMENT 
EN SECURITE  

320 kg (indique la charge maximale admissible comprenant le 
poids total du patient, du matelas et des accessoires) 

POIDS 80 kg  

DIMENSION HORS TOUT 216 x 84 cm ou 216 x 94 cm 

BARRIERES PLIANTES 115 x 26.5 cm (hauteur au-dessus du matelas) 

PROCLIVE / DECLIVE  18° 

RELEVE-BUSTE 0 à 90 ° 

EQUIPEMENTS 

Couchage 2 sections : 60 x 197 cm ou 70 x 197 cm 
Plan dur en résine, matériau radio transparent 
Hauteur variable : 64 - 96 cm (incluant un matelas de 10 cm dõ®paisseur) 
Proclive-déclive +/- 18° à commande main libre 

Commande bilatérale + tête ou pieds (au choix) de la hauteur variable et 
de proclive déclive 
Matelas amovible en mousse HR (35 kg/m3). Epaisseur : 10 cm 
Housse déhoussable. Jersey enduit PVC. Coloris gris foncé 
6 emplacements pour tige porte sérum 
Pare-chocs (aux 4 angles). 
Relève buste assisté par vérin à gaz (0 - 90°) 
Roues servofrein Ø 200 mm à commande centralisée côté tête et pieds 
Frein centralisé des 4 roues côté tête et pieds 
5ème roue directionnelle 
Barrières pliantes. Aluminium anodisé 
Barres de poussée escamotables côté pieds 2 parties 
Capot de châssis avec panier à effets et support obus 

OPTIONS DISPONIBLES 

Système antistatique 
Tige porte sérum « confort » inamovible et rabattable en 3 parties, 2 
crochets 
Tige porte sérum « confort » inamovible et rabattable en 3 parties, 4 
crochets 
Tige porte sérum amovible 2 crochets, réglage par molette 
Barres de poussée escamotables côté tête 
Barre de poussée escamotable côté pieds en 1 partie 
Support cassette radio sous le plan de couchage  
Relève-buste électrique à débrayage manuel 
Relève buste et plicature des genoux électrique 
Batterie 
Télécommande patient 
Relève-jambes avec plicature des genoux 
Rails techniques latéraux 
Etau pour fixation dõaccessoire sur rails techniques  
Etau r®glable pour fixation dõaccessoire sur rails techniques 
Gouttière pour prélèvement (ETU-R obligatoire) 
Support obus vertical 

Support rouleau papier à la tête 
Support dossier sous têtière 
Crochets porte sac situés de chaque côté, sous le plan de couchage 
Plateau support scope au pied du malade 
Matelas grand confort, mousse haute résilience (35kg/m3), 2 cm 
viscoélastique, épaisseur totale 12 cm 
Prise dõ®quipotentialit® 
Protection enfant pour barrières (la paire) 
Plateau repas universel / Plateau extensible à fixer sur barrières : 65 à 
88 cm / Rebords anti chute 
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1.1.2 I-CARE AMBULATORY  

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
REFERENCE I-CARE AMBULATORY  

DESIGNATION  CHARIOT-BRANCARD A HAUTEUR VARIABLE SUR COLONNES 

CHARGE DE 
FONCTIONNEMENT EN 
SECURITE  

320 kg (indique la charge maximale admissible comprenant le 
poids total du patient, du matelas et des accessoires) 

POIDS 85 kg à 90 kg  

DIMENSION HORS TOUT 68 x 216 cm, 78 x 216 cm or 88 x 216 cm. 

BARRIERES PLIANTES 126 x 30 cm (hauteur au-dessus du matelas) 

PROCLIVE / DECLIVE  18° 

RELEVE BUSTE 0 à 90 ° 

EQUIPEMENTS 

Couchage 2 sections : 60 x 197 cm, 70 x 197 cm ou 80 x 197 cm 
Plan dur en résine, matériau radio transparent 
Hauteur variable : 64 - 96 cm (incluant un matelas de 10 cm dõ®paisseur) 
Proclive-déclive +/- 18° à commande main libre 
Commande bilatérale + tête ou pieds (au choix) de la hauteur variable et 
de proclive déclive 
Matelas amovible en mousse haute résilience (35 kg/m3). Epaisseur :10 cm 
Housse déhoussable. Jersey enduit PVC. Coloris gris foncé 
6 emplacements pour tige porte sérum 
Pare-chocs (aux 4 angles). 
Relève buste assisté par vérin à gaz (0 - 90°) 
Roues servofrein Ø 200 mm à commande centralisée côté tête et pieds 
Frein centralisé des 4 roues côté tête et pieds 
5ème roue directionnelle 
Barrières pliantes. Aluminium anodisé 
Barres de poussée escamotables côté pieds 2 parties 
Capot de châssis avec panier à effets et support obus 

OPTIONS DISPONIBLES 

Système antistatique 
Tige porte sérum inamovible et rabattable en 3 parties, 2 crochets 
Tige porte sérum inamovible et rabattable en 3 parties, 4 crochets 
Tige porte sérum amovible 2 crochets, réglage par molette 
Barres de poussée escamotables côté tête 
Barre de poussée escamotable côté pieds en 1 partie 
Support cassette radio sous le plan de couchage 
Relève-buste électrique à débrayage manuel 
Relève buste et plicature des genoux électrique 
Batterie 
Télécommande patient 
Relève-jambes avec plicature des genoux 
Support obus vertical 
Support rouleau papier à la tête 
Support dossier sous têtière 
Crochets porte sacs situés de chaque côté, sous le plan de couchage 
Plateau support scope au pied du malade 
Matelas grand confort, mousse haute résilience (35kg/m3), 2 cm 

viscoélastrique, épaisseur totale 12 cm 
Prise dõ®quipotentialit® 
Rails techniques latéraux 
Etau pour fixation dõaccessoire sur rails techniques (CRORT obligatoire) 
Etau r®glable pour fixation dõaccessoire sur rails techniques 
Gouttière pour prélèvement (ETU-R obligatoire) 
Protection enfant pour barrières (la paire) 
Plateau repas universel / Plateau extensible à fixer sur barrières : 65 à 
88 cm / Rebords anti chute 
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1.1.3 I-CARE OPHTALMOLOGY  

 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
REFERENCE I-CARE OPHTALMOLOGY  

DESIGNATION  CHARIOT-BRANCARD A HAUTEUR VARIABLE SUR COLONNES 

CHARGE DE 
FONCTIONNEMENT EN 
SECURITE  

200 kg (Indique la charge maximale admissible comprenant le 
poids total du patient, du matelas et des accessoires) 

POIDS 90 kg 

DIMENSION HORS TOUT 200 cm / 235 cm (avec têtière) x 74 

BARRIERES PLIANTES 115 x 26.5 cm (hauteur au-dessus du matelas) 

PROCLIVE / DECLIVE 18 ° 
RELEVE BUSTE 0 à 90 ° 

EQUIPEMENTS 

Couchage 2 sections : 70 x 197 cm 
Plan dur en résine, matériau radio transparent 
Commande bilatérale aux pieds de la hauteur variable / proclive 
déclive / freins 
Hauteur variable : 64 - 96 cm (incluant un matelas de 8 cm 
dõ®paisseur) 
Proclive déclive +/- 18° à commande main libre 
Matelas amovible en mousse haute résilience (35 kg/m3). Epaisseur : 
8 cm 
Housse déhoussable. Jersey enduit PVC. Coloris gris foncé 
Relève buste assisté par vérin à gaz (0 - 90°) 
Roues servofrein Ø 200 mm à commande centralisée côté tête et 
pieds 
5ème roue directionnelle 
Barrières pliantes 5 barreaux. Aluminium anodisé 
Barres de poussée escamotables côté pieds 2 parties 
Capot de châssis avec panier à effets et support obus 

OPTIONS DISPONIBLES 

Système antistatique 
Têtière amovible double articulations pour interventions 
ophtalmologiques +coussin creux 
Têtière amovible double articulations pour interventions 
stomatologiques + coussin plat 
Têtière amovible pour interventions stomatologiques et ORL 
Coussin creux supplémentaire pour têtière amovible double 
articulations 
Coussin plat supplémentaire pour têtière amovible double articulations 
Support têtière à fixation sur rail technique 
Tige porte sérum amovible 2 crochets, réglage par molette 
Etau pour fixation dõaccessoire sur rails techniques  
Etau r®glable pour fixation dõaccessoire sur rails techniques 
Gouttière pour prélèvement (ETU-R obligatoire) 
Flexible support champ avec arriv®e dõoxyg¯ne 
Barre de poussée escamotable côté pieds en 1 partie 
Relève-jambes avec plicature des genoux 
Prise dõ®quipotentialit® 
Protection enfant pour barrières (la paire) 
Plateau repas universel / Plateau extensible à fixer sur barrières : 65 
à 88 cm / Rebords anti chute 
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1.2 PRESENTATION DU PRODUIT I-CARE U EZ-GO 

 

Dispositif de support patient ¨ hauteur variable sur colonnes hydrauliques et muni dõun syst¯me 

de v®rin ¨ assistance ®lectrique permettant dõassurer, selon les options, les mouvements du 

relèves-buste, relève jambe et plicature des genoux.  

Le dispositif permet ¨ lõop®rateur de transporter le patient ¨ lõint®rieur dõun ®tablissement de 

sant®. Lõ®quipement mont® sur roulettes est muni d'une roue ®lectrique permettant l'assistance au 

déplacement. 

Le système de freinage est un syst¯me m®canique actionn® par lõappui dõune p®dale. 

Les produits sont con­us de mani¯re ¨ assurer lõabsence de risques incapables (performances 

essentielles) li®s au soutien du patient ainsi quõaux risques de mouvements inopin®s. 

Liste des références de lõI-CARE U EZ-GO) : 

¶ I-CARE U EZ-GO 60 EMERGENCY ð  
Chariot brancard motorise à hauteur variable hydraulique I-CARE EMERGENCY 
avec un matelas largeur 60 cm 

¶ I-CARE U EZ-GO 70 EMERGENCY ð  
Chariot brancard motorise à hauteur variable hydraulique I-CARE EMERGENCY 
avec un matelas largeur 70 cm 

¶ I-CARE U EZ-GO 70 AMBULATORY ð  
Chariot brancard motorise à hauteur variable hydraulique I-CARE 
AMBULATORY avec un matelas largeur 70 cm 

¶ I-CARE U EZ-GO 80 AMBULATORY ð 
Chariot brancard motorise à hauteur variable hydraulique I-CARE 
AMBULATORY avec un matelas largeur 80 cm
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1.2.1 BRANCARD MOTORISE I-CARE U EZ-GO EMERGENCY  

 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 

REFERENCE I-CARE U EZ-GO EMERGENCY  

DESIGNATION  CHARIOT BRANCARD MOTORISE 
CHARGE DE FONCTIONNEMENT 
EN SECURITE  

320 kg (indique la charge maximale admissible comprenant le 
poids total du patient, du matelas et des accessoires) 

POIDS 92 à 97 Kg  

DIMENSION HORS TOUT 84 x 221 cm ou 94 x 221 cm 

BARRIERES PLIANTES  115 x 26.5 cm (hauteur au-dessus du matelas) 

PROCLIVE / DECLIVE  18 ° 

RELEVE BUSTE  0 à 90 ° 

EQUIPEMENTS 

Traction motorisée par roue autonome  
Batterie intégrée. Autonomie 5kms. Temps de charge : 5h. Batterie lithium 
sans effet mémoire.  
Commande par poignée rotative avec accélération progressive de la 
vitesse (coté pieds) 
Couchage 2 sections 60 x 197 cm / 70 x 197 cm 
Plan dur en résine, matériau radio transparent  
Proclive- déclive +/- 18° à commande main libre 
Commande bilatérale + côté pieds de la hauteur variable et de déclive.  
Barre de poussée côté pieds 
Matelas amovible mousse haute résilience (35kg/m3) épaisseur de 8 cm 
Housse déhoussable. Jersey enduit PVC. Coloris gris foncé. 
Relève-buste assisté par vérin à gaz (0-90°) 
Hauteur variable sur colonnes de 64 à 96 cm (matelas compris)  
6 emplacements pour tige porte sérum. 
Système antistatique 
Roues servofrein Ø 200 mm à commande centralisée côté tête et pieds. 
Frein centralisé des 4 roues côté tête et pieds 
5ème roue directionnelle (roue motorisée) 
Barrières pliantes. Aluminium anodisé 
Capot de châssis avec panier à effets et support obus 

OPTIONS DISPONIBLES 

Batterie supplémentaire  
Chargeur externe supplémentaire 
Tige porte sérum « confort », inamovible et rabattable, 2 crochets  
Tige porte sérum « confort », inamovible et rabattable, 4 crochets  
Tige porte sérum amovible en 2 crochets, réglage par molette 
Barres de poussée escamotables côté tête 
Relève-buste électrique à débrayage manuel 
Relève buste et plicature des genoux électriques (batterie en option) 
Télécommande patient 
Relève-jambes avec plicature des genoux 
Rails techniques latéraux 
Etau pour fixation dõaccessoire sur rails techniques 
Etau réglable pour fixation dõaccessoire sur rails techniques 

Gouttière de prélèvement  
Support obus vertical 
Support rouleau papier à la tète  
Support dossier sous têtière (incompatible avec CROK7)  
Crochets porte sac, situés de chaque côté, sous le plan de couchage 
Plateau support scope au pied du malade  
Matelas grand confort, épaisseur totale 12 cm 
Prise dõ®quipotentialit® 
Protection enfant pour barrières (la paire) 
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1.2.2 I-CARE U EZ-GO AMBULATORY  

 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
REFERENCE I-CARE U EZ-GO AMBULATORY  

DESIGNATION  CHARIOT BRANCARD MOTORISE  

CHARGE DE FONCTIONNEMENT 
EN SECURITE  

320 kg (indique la charge maximale admissible comprenant le poids 
total du patient, du matelas et des accessoires) 

POIDS 102 kg à 107 kg (selon modèle). 

DIMENSION HORS TOUT 78 x 221 cm ou 88 x 221 cm (selon modèle). 

BARRIERES PLIANTES 126 x 30 cm (hauteur au-dessus du matelas) 

PROCLIVE / DECLIVE  18° 

RELEVE BUSTE  0 à 90 ° 

EQUIPEMENTS 

Traction motorisée par roue autonome 
Batteries rackables. Autonomie par batterie : 5 kms. Temps de charge : 5 h. 

Batterie lithium sans effet mémoire. 
Fourni avec deux batteries et un chargeur externe. 
Commande par poignée rotative avec accélération progressive de la vitesse 
(côté pieds). 
Couchage 2 sections :  70 x 197 cm ou 80 x 197 cm. 
Plan dur en résine, matériau radio transparent. 
Hauteur variable : 62 - 94 cm (incluant un matelas de 8 cm dõ®paisseur). 
Proclive-déclive +/- 18° à commande main libre. 
Commande bilatérale + côté pieds de la hauteur variable et de proclive 
déclive. 
Barres de poussée fixe côté pieds. 
Barres de poussée escamotables côté tête. 
Matelas amovible en mousse haute résilience (35 kg/m3). Epaisseur : 8 cm. 
Housse déhoussable. Jersey enduit PVC. Coloris gris foncé. 
6 emplacements pour tige porte sérum. 
Pare-chocs (aux 4 angles). 
Relève buste assisté par vérin à gaz (0 - 90°)  
Roues servofrein Ø 200 mm à commande centralisée côté tête et pieds. 
Frein centralisé des 4 roues côté tête et pieds 
5ème roue directionnelle (roue motorisée). 
Système antistatique. 
Barrières pliantes. Aluminium anodisé. 
Capot de châssis avec panier à effets et support obus. 

OPTIONS DISPONIBLES 

Batterie supplémentaire  
Chargeur externe supplémentaire 
Tige porte sérum « confort », inamovible et rabattable en 3 parties, 2 crochets  
Tige porte sérum « confort », inamovible et rabattable en 3 parties, 4 crochets 
Tige porte sérum amovible en 2 parties, 2 crochets 
Support cassette radio sous le plan de couchage (double plan dur) 
(incompatible avec CORBE + CRORJ + CORJE) 
Relève-buste électrique à débrayage manuel  
Relève buste et plicature des genoux électriques à débrayage manuel 
Batterie pour CORBE et CORJE 
Relève-jambes avec plicature des genoux 
Support obus vertical 
Support rouleau papier à la tête 
Support dossier sous têtière  
Crochets porte sacs situés de chaque côté, sous le plan de couchage 
Plateau support scope au pied du malade  
Matelas confort, mousse haute résilience (35kg/m3), épaisseur 10cm 
Matelas grand confort, mousse haute résilience (35kg/m3), 2 cm 
viscoélastique, épaisseur totale 12cm.  
Matelas ultra confort mousse haute résilience (35kg/m3) confort longue durée 
- propriétés anti-escarres - épaisseur totale 15cm 
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Prise d'équipotentialité 
Rails techniques latéraux 
Etau pour fixation d'accessoire sur rails techniques (CRORT obligatoire) 
Etau réglable pour fixation d'accessoire sur rails techniques (CRORT 
obligatoire)  
Gouttière pour prélèvement (ETU-R obligatoire)  
Protection enfant pour barrières (la paire)  
Plateau repas universel 

 

DOMAINE DõAPPLICATION 

Ce chariot-brancard est destiné selon ses spécifications, ses options et ses accessoires aux 

services de brancardage, de soins ambulatoires et aux services des urgences dõun ®tablissement 

hospitalier. 

Il est utilis® pour le transport, lõaccueil, le transfert, le repos et le r®veil dõun patient. 
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1.3 OBJECTIF DU MANUEL DõUTILISATION  

 

Professionnels de la sant®, ce manuel dõutilisation a ®t® r®alis® pour vous dans le but de vous 

fournir toutes les informations n®cessaires et lõensemble des pr®cautions dõusage ¨ respecter 

pour une utilisation en toute autonomie et en toute sécurité. 

 Les instructions relatives ¨ lõentretien et au suivi du produit garantissent sa dur®e de vie.  

Il est donc indispensable que la totalité du personnel y ait accès et soit ainsi informée des 

procédures de manipulation et des risques li®s ¨ lõutilisation de ce chariot-brancard. Celui-ci doit 

être manipulé par une personne qualifiée et sensibilisée aux risques inhérents à une mauvaise 

utilisation.  

 

1.4 UTILISATEURS 

Les professionnels de santé : médecin, personnel soignant et les agents habilités des Services 

Techniques ayant lõhabitude de travailler avec des ®quipements similaires peuvent manipuler 

lõensemble des fonctions. 

Dans les cas dõutilisation o½ le patient est op®rateur (utilisation de la télécommande et des 

accoudoirs uniquement), il incombe au personnel soignant de juger de la capacité du patient 

à pouvoir utiliser le produit. Il est également de la responsabilité du personnel soignant de 

former le patient ¨ lõutilisation en s®curit® du produit : mise en position basse pour sortir du 

produit. 

1.5 CONSERVATION  

 

Ce manuel dõutilisation doit °tre conserv® ¨ proximit® du produit dans un endroit destin® ¨ cet 

effet. Il doit être maintenu à l'abri de tout élément et de toute substance compromettant sa 

parfaite lisibilité. 

1.6 PARTIES APPLIQUEES  

Les parties appliquées sont : 

- le matelas 

- Les accoudoirs / les barrières 

- Les télécommandes 

1.7 SYMBOLES ET NORMES UTILISES  

Les modèles I-CARE AMBULATORY, EMERGENCY Electriques sont des dispositifs médicaux de 

Classe I, non invasifs et actifs. Les modèles I-CARE AMBULATORY, EMERGENCY et 

OPHTHALMOLOGY sont des dispositifs médicaux de Classe I, non invasifs et non actifs. 

Les modèles I-CARE U EZ-GO AMBULATORY, EMERGENCY et I-CARE AMBULATORY, 

EMERGENCY Electriques sont des dispositifs médicaux de Classe I, non invasifs et actifs. 
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Appareil de type B 

 

Matériel de classe électrique II  

 

Danger électrique ne pas ouvrir 

 

Cycle dõutilisation (cycle du moteur) 

1 min de marche / 19 min dõarr°t 

IPX4 Résiste aux ®claboussements et aux projections dõeau 

 

Se r®f®rer au manuel / brochure dõinstruction 

 

Indique le poids maximal du patient et la charge de fonctionnement en sécurité 

 

Conforme aux exigences du Règlement (UE) 2017/745 du Parlement Européen 
et du Conseil 

 

Numéro de série 

 

Date de fabrication 

 

Fabriquant 

 

Courant alternatif 

 

Poids patient maximum 

 

Déchet électronique : ce symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé 
avec les d®chets municipaux non tri® mais faire lõobjet dõune collecte s®lective. 
Prendre contact avec le distributeur local pour sõinformer des syst¯mes de 
retour et / ou de collecte disponible dans le pays. 

 

Prot®ger de lõhumidit® / keep dry 

 

Haut, tenir debout /stand up 

 

Fragile / fragile 

 

Recyclable / recycling 
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Plage de température  

 

Limite dõhumidit® 

 

 

Signe de sécurité général :  

- Les informations marquées avec ce symbole doivent impérativement être lues et 

strictement respectées. 

- Signale que le non-respect de la recommandation peut entraîner la mise en danger 

du patient, de lõutilisateur, ou endommager le mat®riel. 

« AVERTISSEMENT : Interdiction de modification de cet appareil sans l'autorisation écrite du 

fabricant." 

« Attention : seule lõutilisation dõaccessoires pr®vus et fournis pour ce DM par BMB MEDICAL 

est autorisée » 

 

 

 

  

 

Interdiction de sõasseoir sur   le dossier 

 

Interdiction de sõasseoir sur le repose-jambes 

 

Interdiction de sõasseoir sur les appui-bras 

 

Interdiction de sõappuyer sur le chariot 

Il est impératif de mettre le chariot en position basse et confort (ou 
couchée) avant tous déplacements. 
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2 MODE DõEMPLOI  

2.1 CONDITIONS DõUTILISATION  

2.2 PROCEDURE DõINSTALLATION 

Avant de mettre le chariot en service, vérifier selon les modèles, le fonctionnement de : 

- Lõalimentation du produit  

- La hauteur variable et descente  

- Le relève-buste 

- Les barrières 

- Les pédales de frein et de guidage  

- Déclive/ proclive 

- Position dõurgence  

 

Nettoyer le produit selon le protocole interne à votre établissement. 

2.3 BATTERIE (OPTIONS RELEVE BUSTE ET/OU PLICATURE ELECTRIQUE) 

 

Le boîtier batterie est équipé de son propre chargeur. Il convient, avant la première mise en 

service, de laisser le produit 12h en milieu tempéré (afin que les composants électriques et 

électroniques atteignent une température de fonctionnement normale), puis de mettre la batterie 

en charge pendant 12 heures sur une prise secteur. 

En utilisation courante, il est fortement conseillé de maintenir le chariot-brancard branché sur 

secteur en cas dõutilisation s®dentaire.  

La batterie dot®e dõune autonomie r®duite assure le fonctionnement du chariot-brancard en cas 

de coupure dõ®lectricit® ou lors dõun transfert. 

Une fois les manipulations terminées, il ne faut surtout pas oublier de rebrancher le chariot-

brancard (au minimum 12 heures par jour). Ne jamais laisser la batterie se décharger 

complètement (risque de diminution de performance de batterie). 

 

« Avertissement : Ne pas court-circuiter les batteries, et ne pas laisser le système inutilisé 

et hors charge durant de trop longues p®riodes, ceci pouvant causer lõautod®charge de la 

batterie qui la détériorera à moyen terme. Au même titre, cela engendre un impact 

environnemental. » 

CONDITIONS AMBIANTES FONCTIONNEMENT 

Température ambiante +10°C to 40°C 

Humidité relative 20 to 80% at 30 °C - no condensation 

Pression atmosphérique 700 to 1060 ha 

Altitude max. 3000 m 
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Caractéristiques batterie Symboles de sécurité de la batterie 
Type de batterie : Plomb  IPX6 Indice de protection 

Capacité : 1.3 Ah 24V 
 

Marquage CE 

Courant de charge : MAX. 500 mA 

 

Utilisation intérieure 

Poids  1250 g 

 

Déchet électronique 

 

 

2.4 ALIMENTATION DU PRODUIT 

 

Conditions de connexion au réseau électrique et compatibilité électromagnétique : 

Le c©ble dõalimentation de ce dispositif m®dical peut repr®senter un obstacle et °tre ¨ 

lõorigine dõune chute. Ne pas oublier sa pr®sence lors de tout déplacement autour de 

lõappareil une fois celui-ci relié au réseau 

Veiller à positionner le produit de manière à ce que la déconnection du dispositif soit aisée. 

Débrancher le produit avant de le déplacer. 

Ne pas laisser les câbles en contact avec le sol, les roulettes, 

Ne pas nouer les câbles, 

V®rifier p®riodiquement lõ®tat des c©bles. 

Raccordement ¨ lõalimentation : 100~240V selon les pays. 

Fréquence : 50 /60 Hz 

Courant assigné : 3.3 A 

Classe de protection / degrés de protection 
aux chocs électriques : 

Appareil de classe 2 

Puissance absorbée : 525 W 

Mode de fonctionnement intermittent : 
5 % soit 1 minutes de fonctionnement continu 
suivies de 19 minutes de repos. 

 

La fiche r®seau est le dispositif dõisolation du produit au r®seau électrique. 

Les interventions sur les parties électriques doivent être effectuées par du personnel qualifié 

et autorisé. 

Les interférences électromagnétiques dues au chariot ne sont pas à exclure. Il est alors 

conseill® dõinhiber les fonctions du chariot et dõ®loigner les appareils soumis ¨ perturbations. 

Retrouvez les informations relatives à la CEM ici. 
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2.5 HAUTEUR VARIABLE ET DESCENTE  

 

Avant lõutilisation de ces fonctions :  

Veiller ¨ ce quõaucun objet ni aucune personne ne se trouvent sous le plan de couchage, 

Veiller ¨ ce quõaucune personne nõait son pied sous les diff®rentes p®dales (hauteur 

variable, déclive/proclive). 

 

2.5.1 ELEVATION DU COUCHAGE  

 

Les commandes (p®dales grises), se trouvent de part et dõautre du couchage et une 3ème 

commande à la tête ou aux pieds existe. 

La mont®e du couchage sõeffectue par pompage sur la p®dale : 

 

2.5.2 ABAISSEMENT DU COUCHAGE  

 

La descente sõeffectue en appuyant simultanément sur les deux pédales de déclive (pédale 

jaune) et de proclive (pédale bleue).  

Veiller à ce que le pied soit positionné de façon à exercer une pression homogène sur les 2 

pédales. 
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2.6 RELEVE BUSTE 

Avant dõactionner le rel¯ve-buste, vérifier que rien nõentrave le mouvement (accessoires, 

c©blesé) 

 

2.6.1 RELEVE-BUSTE MANUEL 

Le relève-buste assisté par 2 vérins à gaz se commande en actionnant la barre située sous le 

plan de couchage : exercer une pression (à 2 mains pour plus de facilité) pour débloquer les 

vérins et régler le relève-buste à la hauteur désirée. 

 

2.6.2 RELEVE-BUSTE ELECTRIQUE 

Le réglage du relève-buste se fait avec la ou les télécommandes : 

- La télécommande côté pied  

- Et la télécommande patient (en option)  

 

2.7 BARRIERES  

 

Les barrières sont prévues pour réduire le risque de chute accidentelle du patient. Elles ne 

sont en aucun cas con­ues pour lõimmobiliser ou le maintenir avec des dispositifs 

dõimmobilisation type sangles. 

Avant de manipuler les barri¯res, veiller ¨ ce que rien nõentrave leur mouvement. 

Ne pas déplacer le chariot-brancard avec les barrières. 
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2.7.1 I-CARE EMERGENCY ET OPHTALMOLOGY  

 

Abaissement des barrières : 

Le d®verrouillage sõeffectue en maintenant la poign®e baiss®e¬, et en poussant la barrière­.  

Pour une manipulation plus aisée, il est recommandé de garder une main sur la poignée et de 

poser la 2nde main sur la main courante pour accompagner le mouvement. 

 

En cas de résistance de la poignée, ne pas forcer. Donner du jeu à la barrière en la déplaçant 

légèrement pour débloquer la poignée. 

 

Elévation des barrières : 

- Saisir la main courante et la tirer vers le haut jusquõau blocage de la poign®e.  

- Le verrouillage est automatique.  

Ne pas saisir la poignée pour éviter tout risque de coincement des doigts.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

¬ 

 

­ 
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2.7.2 I-CARE AMBULATORY  

Abaissement des barrières : 

Le d®verrouillage sõeffectue en maintenant le bouton appuy®¬, et en poussant la barrière­.  

 

 

 

 

 

 

Elévation des barrières : 

Soulever le barreau sup®rieur jusquõau verrouillage du bouton. 

 
 

2.8 PEDALE DE FREIN ET DE GUIDAGE (FONCTIONNEMENT IDENTIQUE AUX 3 MODELES)  

 

Hormis lors du transport, veiller à toujours freiner le chariot-brancard. Vérifier que le frein 

soit actif en essayant de déplacer le chariot-brancard. 

Ne pas stationner le chariot-brancard sur un sol en pente. 

La pédale de frein et de guidage permet 3 fonctions : 

- Chariot-brancard bloqué - pédale en position basse¬. 

- Chariot-brancard libre permettant le déplacement multidirectionnel sur 4 roues (5ème 

roue désactivée) - pédale en position médiane­. 

- Chariot-brancard en guidage directionnel par la 5ème roue (facilitant le déplacement en 

ligne droite) - pédale en haut®. 

¬  ­ ® 

 

1 

2 

CLIC 
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2.9 ROUE MOTORISEE AUTONOME (I-CARE U EZ-GO)   

La traction motorisée par roue autonome facilite le déplacement du brancard. 

2.9.1 MISE EN SERVICE  

Le stockage et/ou le transport des chariot-brancard dans des conditions de température très 

basses (inférieure à 5°C) peuvent altérer le fonctionnement du produit. Cõest pourquoi il est 

préconisé de laisser les produits 24h en milieu tempéré avant leur mise en service suite aux 

conditions décrites précédemment.  

 

2.9.2 BATTERIE  

Le boîtier batterie est équipé de son propre chargeur externe.  

 

Il convient, avant la 1ère mise en service de laisser le produit 24h en milieu 

tempéré puis de mettre la batterie en charge pendant 6 à 8 heures sur une 

prise secteur.  

Afin de maintenir un niveau de charge acceptable, il est préconisé de brancher 

les brancards motorisés dès qu'un raccordement au secteur est possible. Il n'est 

pas nécessaire d'attendre le déchargement de la batterie. 

 

« Avertissement : Ne pas court-circuiter les batteries, et ne pas laisser le système inutilisé et 
hors charge durant de trop longues p®riodes, ceci pouvant causer lõautod®charge de la 
batterie qui la détériorera à moyen terme. Au même titre, cela engendre un impact 
environnemental. » 

En cas d'interruption d'utilisation prolongée de votre matériel, il est recommandé de 

recharger la batterie une fois par mois. Au-delà de 50 jours de stockage sans recharge, les 

performances de la batterie peuvent être altérées, voire endommagées de manière 

irréversible. 

Caractéristiques batterie Symboles de sécurité de la batterie 
Type de batterie : Lithium-Ion IPX5 Indice de protection 

Capacité : 4.50 Ah 
 

Marquage CE 

Tension dõalimentation 
d'entrée : 

29~45V CC 

 

Utilisation intérieure 

Tension dõalimentation de 
sortie : 

24V DC 

 

Déchet électronique 
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2.9.3 ALIMENTATION DU PRODUIT 

 

Voir 2.4  

 

2.9.4 DEPLACEMENT DU BRANCARD  

 

 

 

 

DEMARRAGE 

- Appuyez sur le bouton de démarrage (F) 

o Le voyant lumineux de niveau de charge batterie sõallume (E)  

 

- Appuyez sur la commande de frein (A) jusquõau bout puis rel©chez-le. 

 

Quand une flèche verte ou rouge sõaffiche, la 

chaise est démarrée et prête à être utilisé (D)  

 

 A    B         C      D  E   F         G 

Deuxième batterie 

Batterie utilisée 

En marche avant il y a deux vitesses : une 

lente et une rapide. 

En marche arrière il y a une seule vitesse. 
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DEPLACEMENT 

Marche avant :  

Sélectionnez le sens du déplacement (B) 

Sélectionnez de la vitesse (C)  

Tourner la poign®e de commande (G) vers lõavant. La vitesse est contrôlée par 

cette poignée. 

 

Marche arrière :     

Sélectionnez le sens du déplacement (B) 

Tourner la poignée de commande (G) vers l'avant. La vitesse est contrôlée par 

cette poignée. La vitesse sélectionnée (C) n'a pas d'impact en marche arrière. 

Pour des raisons de sécurité le temps de réaction de la commande est de 0.5 seconde 

 

V®rifier r®guli¯rement quõaucun ®l®ment au sol ne vienne entraver la rotation de la roue. 

 
FREINAGE 

- Appuyez sur la commande de frein (A) pour actionner le frein. 

Pour des raisons de sécurité le temps de réaction de la commande est de 0.5 seconde 

 

2.10 DECLIVE / PROCLIVE 

 

Position déclive : 

Pour mettre le chariot-brancard en position déclive (tête du brancard en position basse), 

appuyer sur la pédale jaune. 

 

 

Position proclive : 

Pour mettre le chariot-brancard en position proclive (pied du brancard en position basse), 

appuyer sur la pédale bleue. 
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2.11 POSITION DõURGENCE  

En cas de besoin de descente rapide du relève-buste, tirer sur la poignée rouge et accompagner 

le relève-buste en le tirant vers le bas 

 

En cas d'utilisation du déverrouillage manuel d'urgence abaisser avec la télécommande le 

relève-buste dans sa position la plus basse afin de réinitialiser son fonctionnement. 
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Cas dõun chariot ®lectrique avec Option plicature : 

Pour mettre le couchage ¨ plat en situation dõurgence tire sur la poign®e rouge 
 

                  

En cas d'utilisation du déverrouillage manuel d'urgence ne pas mettre le bras dans le cadre 

du couchage. 

 

2.12 TETIERE ARTICULEE (POUR MODÈLE I-CARE OPHTALMOLOGY UNIQUEMENT) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Têtière amovible double 

articulations pour interventions 

ophtalmologiques 

Têtière amovible pour 

interventions stomatologiques 

et ORL 
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2.12.1 MISE EN PLACE DES TETIERES  

 

 

1. Lever la manette 

2. Glisser la t°ti¯re dans lõinsert  

3. Verrouiller la têtière en rabaissant la manette  

 

 

Sõassurer syst®matiquement que la t°ti¯re soit bien verrouill®e.  

Le produit doit être mis en position assise avant le changement de têtière.  
 
Le poids de la t°te du patient repose sur la t°ti¯re, elle doit donc °tre soutenue par lõop®rateur 
lors du son réglage, le non-respect de cette préconisation pourrait conduire à un risque de 
blessure du patient. 
 
Pour ®viter tout risque de pincement lors de lõajustement de la t°ti¯re, ®loigner vos doigts 
des régions articulées. 
Ne pas mettre la main entre le relève-buste et la têtière pour tirer la poignée de déblocage, 
au risque de se blesser les doigts. 

 

2.12.2 TETIERE OPHTALMOLOGIQUE  

 

Pour un positionnement ergonomique, la t°ti¯re est pourvue dõune double articulation.  

 

 

 

  

 

 

 

 

 

¬    ­ 

Coussin amovible 
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La 1ère articulation se r¯gle en poussant vers lõext®rieure la manette de 

droite qui se trouve sous la têtière. 

Relâcher les manettes pour verrouiller (blocage automatique) la position 

souhaitée. 

 

 

 

 

La 2nde articulation se r¯gle ¨ lõaide de la manette de gauche. Rel©cher la manette pour 

verrouiller (blocage automatique) la position souhaitée. 

 

 

 

Le coussin est ®quip® dõun aimant. Positionnement simple, 

rapide, hygiénique et ajustable.  

 

 

 

2.12.3 TETIERE AMOVIBLE POUR INTERVENTIONS STOMATOLOGIQUES ET ORL (pour la version I-CARE 

OPHTALMOLOGY)  

 

Afin de régler la têtière : 

 

                                         

                           

1. Déverrouiller la têtière en desserrant la manette. 

2. Positionner la têtière en la faisant pivoter. 

3. Verrouiller la position en resserrant la manette. 

Sõassurer syst®matiquement que lõarticulation de la t°ti¯re soit bien verrouill®e. 
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2.13 OPTIONS 

 

2.13.1 BARRES DE POUSSEE ESCAMOTABLES (modèles I-CARE EMERGENCY et AMBULATORY)  
 

Pour escamoter les poign®es, soulever la bague de verrouillage jusquõen but®e, les poignées 

sont alors libres de pivoter vers le bas, ¨ lõext®rieur du plan de couchage. 

¬                ­  ® 

                        

Pour les repositionner, les relever et replacer la bague en position basse. V®rifier quõelles soient 

bien positionnées. 

 

2.13.2 PLATEAU SUPPORT SCOPE (modèles I-CARE EMERGENCY et AMBULATORY)  

 

Le plateau support scope au pied du chariot-brancard se plie et se déplie par un système de 

rotation 

 

 Insérer le ou les plateau(x) dans le ou les 

emplacement(s) prévu(s) à cet effet (à 

droite et/ou à gauche au pied du brancard).  
 
 
 

 
 

 

Appuyer sur le déclencheur en dessous 

du plateau pour le déverrouiller .  
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Lors de la mise en position d®clive ou proclive, il est recommand® dõattacher les appareils 
disposés sur le plateau support scope avec la sangle fournie à cet effet. 

 

 

2.13.3 TIGE PORTE SERUM  

 
Charge maximum de fonctionnement en sécurité : 6 kg. 

Cette valeur indicative correspond ¨ lõutilisation en s®curit® du produit, mais nõest pas 
repr®sentative dõune utilisation normale pour laquelle la charge est bien inf®rieure. 

Ne rien apposer sur les parties télescopiques de la tige (ex. : ruban adhésif) qui pourrait 

entraver le mouvement de cette dernière. 

Lors des déplacements du chariot équipé de la tige porte-sérum, veiller à ce que cette 
dernière ne puisse heurter aucun obstacle (ex : passage de porte, ®clairageé) ni aucun 
individu. 

Ne pas déplacer le chariot ¨ lõaide de la tige porte-sérum. 

2.13.3.1 TIGE PORTE SERUM FIXE  

Mise en place : 

1. Déloger la tige porte-sérum de son emplacement ¬ et la mettre en position verticale 

jusqu'au son encliquetage­. 

 Rabaisser le plateau .   

 Pour utiliser le support,  remonter le 

plateau jusquõau verrouillage.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Soulever le plateau pour pouvoir le 

retirer du support . 
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2. Pour la déployer sur toute sa hauteur (3 niveaux télescopiques), tirer sur les 2 niveaux 

supérieurs (chaque niveau est autobloquant)®. 

           

Rangement de la tige porte-sérum : 

Afin de replier la tige t®lescopique, tirer les doigts dõindexage rouges situ®s ¨ la base de chaque 

niveau. 

Ne pas rabattre la tige porte-sérum dans sa position la plus haute. Baisser successivement les 

diff®rents niveaux jusquõ¨ sa position la plus basse (un seul niveau) avant de replacer la tige 

dans son logement. 

 

 

 

 

 

 

2.13.3.2 TIGE PORTE SERUM AMOVIBLE (Tous modèles)  
La tige porte-sérum amovible se place dans un des logements dõangle pr®vus ¨ cet effet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

® ¬ ­ 
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2.13.4 SUPPORT BOUTEILLE A OXYGENE SOUS RELEVE BUSTE ( I-CARE EMERGENCY et AMBULATORY)  

 

Faire pivoter le support bouteille ¨ oxyg¯ne vers lõext®rieur du plan de couchage. 

        
                  Support bouteille replié                Support bouteille déployé 

2.13.5 RAILS TECHNIQUES LATERAUX ET ETAU 

 

Faire glisser lõ®tau sur lequel votre accessoire est fix® et serrer la molette pour le bloquer.  

 

Charge maximum de fonctionnement en sécurité : 15 kg. 

 

2.13.6 SUPPORT TETIERE A FIXATION SUR RAIL TECHNIQUE  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Glisser la palette dans lõinsert 
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2.13.7 SUPPORT ROULEAU PAPIER (modèles I-CARE EMERGENCY et AMBULATORY)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.13.8 SUPPORT CASSETTE RADIO DOUBLE PLAN DUR 
 

 

2.13.9  SYSTEME ANTISTATIQUE  

 

Vérifier régulièrement que la tresse de masse soit en contact avec le sol, 

quõelle ne soit pas pli®e ni d®form®e.  

 

2.13.10 FLEXIBLE SUPPORT CHAMP (VERSION I-CARE OPHTALMOLOGY)  

 



 

BMB MEDICAL ð I-CARE ð 2VCOVH022022 35 

 
 

2.13.11 SUPPORT DOSSIER SOUS TETIERE 

 

 

2.13.12 CROCHET PORTE SAC  

 

 
 

2.13.13 PLICATURE DES GENOUX MANUELLE 

 

Pour éviter tout risque de coincement. Ne pas placer son bras, sa main entre le plan de 

couchage et la structure métallique. 

Afin de mettre le brancard en position de plicature, tirer sur la commande de vérin jaune ¬ 

tout en soulevant la poignée ­ jusquõ¨ la position voulue. 

 

 

 

 

 

 ¬ 

­ 
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Afin de remettre à plat le couchage, tirer sur la commande de vérin jaune ¬ tout en appuyant 

sur la poignée ­. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.13.14 PLICATURE DES GENOUX ELECTRIQUE  

 

Pour éviter tout risque de coincement. Ne pas placer son bras, sa main entre le plan de 

couchage et la structure métallique. 

 

Sur les versions électriques des chariots-brancards le réglage de la plicature des genoux se fait 

avec la ou les télécommandes : 

- La télécommande côté pied  

- Et la télécommande patient (en option)  

 

 

 

  

¬ 

­ 
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3 NETTOYAGE ET DESINFECTION 

3.1 INTRODUCTION 

 

Un nettoyage régulier et correct garantit la durée de vie du dispositif (cf. programme de 

nettoyage établi au moment de la mise en service du dispositif en désignant le personnel de 

référence). 

 

Le fait de ne pas effectuer les op®rations de nettoyage peut entra´ner un risque dõinfection 

dû à la présence de sécrétions et/ou de résidus sur le chariot brancard.  

 

Les conseils de nettoyage ci-après ne se substituent pas au protocole interne de votre 

établissement. 

Ce chariot-brancard a été conçu de façon à faciliter son nettoyage grâce à la partie principale 

de son capot amovible.  

 

3.2 PERIODICITE  

 

Le nettoyage doit être effectué :  

- ë chaque patient, cõest-à-dire entre deux patients. 

- Après le transport dõun patient infect®. 

- Intégralement chaque semaine 
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3.3 CONSEILS DE NETTOYAGE ET DE DESINFECTION  

3.3.1 OPERATION DE NETTOYAGE  

 

Avant tout nettoyage du chariot-brancard, le d®connecter du r®seau ®lectrique et sõassurer 

que toutes les connexions internes sont correctement effectuées.  

Pour le nettoyage courant de la sellerie, des surfaces peintes, en inox ou aluminium, les pièces 

en matière plastique, les éléments de commande, il peut être utilisé un détergent doux type eau 

savonneuse suivi dõun rin­age ¨ lõeau claire. Après le nettoyage procéder au séchage complet 

du produit. 

Lõensemble des surfaces du mobilier doit °tre nettoy®. 

Lors du nettoyage ou de la désinfection, il est recommandé de : 

Pulv®riser ou appliquer, sur le DM, le produit de nettoyage ¨ lõaide dõune lavette propre ¨ 

usage unique. 

- Débuter par les zones les plus proches du patient en insistant sur les parties en contact 

avec les utilisateurs. 

- Procéder de haut en bas 

- Laisser sécher le matériel. 

Les produits tachants (ex. : « produit bleu » ou éosine) doivent être nettoyés au plus vite 

afin dõ®viter toute impr®gnation. 

La désinfection des surfaces par voie aérienne (DSVA) est autorisée sur ce produit. 

Dans le cas dõun produit ®quip® dõun support charge USB, veiller ce quõaucun liquide ne sõinfiltre 

dans celui-ci.  

 

3.3.2 MATERIEL ET PRODUITS RECOMMANDES  

 
- Nõutiliser que les produits nettoyants ou d®sinfectants autoris®s et normalis®s nettoyant 

quaternaires, ph®noliques et des solutions dõeau de Javelé.  

- Respecter les dosages et dilutions prescrits.  

- Respecter les conditions dõapplication (dur®e de contact, quantit® d®pos®e, rin­ageé)  

- Ne pas mélanger les produits.  

- Veillez à ce que les détergents désinfectants utilisés soit utilisable sur :  

o PVC, ABS, Polyamide, Polyuréthane, Polypropylène  

o Surfaces métalliques peintes époxy  

o Surfaces métalliques en inox et en aluminium  

- Prendre connaissance des produits strictement prohibés par le fabricant (Cf. liste ci-dessous).  
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Liste des produits strictement prohibés :  

Solvants : Essence / alcools supérieurs aliphatiques et aromatiques/cétones-esters 

/ trichloréthylène-perchloréthylène 

Base : Soude 10% / Ammoniaque 10% 

Acides : Nitrique 10% / Chlorhydrique 30% / Citrique 10% 

Divers : Eau de Javel pure ou peu diluée / Poudres abrasives / Tout produit 

abrasif 

N.B :  

- Les nettoyants quaternaires sont compos®s dõingr®dients contenant les ®l®ments de 

phrase « éyle è et chlorure dõammonium » 

- Les nettoyants quat./isopropyliques sont compos®s dõun ingr®dient quaternaire ci-

dessus, ainsi que dõalcool isopropylique 

- Les nettoyants phénoliques sont compos®s dõingr®dients contenant le suffixe ç -phénol » 

- Lõeau de Javel est connue sous le nom générique de « hypochlorite de sodium » 

Ne pas utiliser d'ustensiles abrasifs. 

Utiliser des lavettes propres à usage unique. 

Effectuer le nettoyage et la d®sinfection en ®tant rev°tu dõun habit protecteur et muni de gants. 

Le nettoyage à haute pression et à la vapeur sont interdits. 

Tout dommage consécutif au non-respect des consignes dõutilisation dõun produit d®tergent 

désinfectant ne pourra en aucun cas être pris en charge par BMB MEDICAL au titre de la 

garantie. 
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4 PRECAUTIONS  

4.1 PRECAUTIONS RELATIVES A CE DISPOSITIF 

 

 

4.1.1 AVERTISSEMENTS 

 

 

Ce DM est conçu et adapté aux pratiques et procédures médicales donc à une utilisation 

sp®cifique. Lõutilisation anormale de celui-ci peut être la cause dõaccidents pour lõutilisateur, 

le patient ou m°me celle dõirr®m®diables d®t®riorations. 

La liste suivante des utilisations anormales du chariot-brancard nõest pas exhaustive et la soci®t® 

BMB MEDICAL sõen remet au bon sens des utilisateurs. 

¶ Ne pas utiliser le produit sans avoir préalablement pris connaissance de ce manuel 

dõutilisation. 

¶ Ne pas modifier le chariot-brancard. Toute modification du syst¯me risque dõentra´ner 

un fonctionnement impr®visible qui nuirait ¨ la s®curit® de lõutilisateur ou du patient. La 

garantie du chariot-brancard serait alors invalidée. 

¶ Utilisation pour le couchage dõune personne de petite taille (inf®rieure ¨ 1,30 m) ou de 
moins de 12 ans. 

¶ Pour une bonne utilisation du mat®riel, nõagir que si le poids est bien r®parti sur le 

dispositif. 

¶ La capacit® de charge du capot du ch©ssis est de 35 kg. Ne pas sõasseoir, ni se tenir 
debout sur le capot.  

¶ Seule lõutilisation dõaccessoires pr®vus et fournis pour ce DM par BMB MEDICAL est 
autorisée 

¶ Branchement par un moyen quelconque dõun appareil ®lectrique au chariot-brancard. 

¶ Le produit doit impérativement être branché à une prise secteur conforme aux normes 

en vigueur. 

¶ Ne pas court-circuiter les batteries, et ne pas laisser le système inutilisé et hors charge 

durant de trop longues p®riodes, ceci pouvant causer lõautod®charge de la batterie qui 

la détériorera à moyen terme. Au même titre, cela engendre un impact environnemental. 

¶ En cas d'interruption d'utilisation prolongée de votre matériel, il est recommandé de 

recharger la batterie une fois par mois. Au-delà de 50 jours de stockage sans recharge, 

les performances de la batterie peuvent être altérées, voire endommagées de manière 

irréversible  

¶ Le c©ble dõalimentation de ce dispositif m®dical peut repr®senter un obstacle et être à 

lõorigine dõune chute. Ne pas oublier sa pr®sence lors de tout d®placement autour de 

lõappareil une fois celui-ci relié au réseau 

¶ Veiller à positionner le produit de manière à ce que la déconnection du dispositif soit 

aisée. 
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¶ Débrancher le produit avant de le déplacer. 

¶ Ne pas laisser les câbles en contact avec le sol, les roulettes.  

¶ Ne pas nouer les câbles. 

¶ V®rifier p®riodiquement lõ®tat des c©bles. 

¶ Les interventions sur les parties électriques doivent être effectuées par du personnel 

qualifié et autorisé. 

¶ Les interférences électromagnétiques dues au chariot-brancard ne sont pas à exclure. Il 

est alors conseill® dõinhiber les fonctions du chariot-brancard et dõ®loigner les appareils 

soumis à perturbations. Retrouvez les informations relatives à la CEM ici. 

¶ Lors de lõutilisation de la t®l®commande, tous les mouvements peuvent °tre interrompus 
par simple relâchement de la touche associée. 

¶ Nõactiver les diff®rentes positions quõapr¯s sõ°tre assur® que personne ne touche aux 

®l®ments m®caniques, et quõaucun objet ne se trouve sous lõassise, le couchage ou entre 

les structures en mouvement. 

¶ Les barrières sont prévues pour réduire le risque de chute accidentelle du patient. Elles 

ne sont en aucun cas conçues pour lõimmobiliser ou le maintenir. 

¶ Avant de manipuler les barri¯res, veiller ¨ ce que rien nõentrave leur mouvement. 

¶ Lors de lõabaissement de la barri¯re, veillez ¨ ne pas coincer les mains ou les pieds du 
patient ou du personnel 

¶ Si le blocage de la barrière est silencieux, pas de « clic », veuillez procéder à la révision 

de vos barrières. 

¶ V®rifier r®guli¯rement quõaucun ®l®ment au sol ne vienne entraver la rotation de la roue. 

¶ Hormis lors du transport, veiller à toujours freiner le chariot-brancard. Vérifier que le 

frein soit actif en essayant de déplacer le chariot-brancard. 

¶ Il est recommand® dõutiliser la fonction ç hauteur variable » pour toute manipulation du 

patient, afin de travailler à une hauteur ergonomique. 

¶ Veiller ¨ ce quõaucune personne nõait son pied sous les différentes pédales (hauteur 

variable, déclive/proclive). 

¶ Lors de la mise en position d®clive ou proclive, il est recommand® dõattacher les appareils 
disposés sur le plateau support scope avec la sangle fournie à cet effet. 

¶ En cas d'utilisation du déverrouillage manuel d'urgence ne pas mettre le bras dans le 

cadre du couchage. 

¶ Lors de lõactivation de la plicature, pour ®viter tout risque de coincement, ne pas placer 
son bras, sa main entre le plan de couchage et la structure métallique. 

¶ Ne pas stationner le chariot-brancard sur un sol en pente. 

¶ Utilisation ¨ lõext®rieur de lõ®tablissement ou sur un sol non am®nag® 

¶ Ne pas utiliser le DM sur un sol possédant une pente supérieure à 10%. 

¶ Utilisation du chariot-brancard avec une charge supérieure à la charge de 

fonctionnement en sécurité (se référer aux caractéristiques techniques). 

¶ Sõassurer syst®matiquement que la t°ti¯re soit bien verrouill®e.  

¶ Le produit doit être mis en position assise avant le changement de têtière.  

¶ Le poids de la tête du patient repose sur la têtière, elle doit donc être soutenue par 
lõop®rateur lors du son r®glage, le non-respect de cette préconisation pourrait conduire 
à un risque de blessure du patient. 
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¶ Pour ®viter tout risque de pincement lors de lõajustement de la têtière, éloigner vos doigts 
des régions articulées. 

¶ Ne pas mettre la main entre le relève-buste et la têtière pour tirer la poignée de 
déblocage, au risque de se blesser les doigts. 

¶ Sõassurer syst®matiquement que lõarticulation de la t°ti¯re soit bien verrouillée. 

¶ Charge maximum de fonctionnement en sécurité de la tige à sérum : 6 kg. 

¶ Lors des déplacements du chariot-brancard équipé de la tige porte-sérum, veiller à ce 
que cette dernière ne puisse heurter aucun obstacle (ex : passage de porte, ®clairageé) 
ni aucun individu. 

¶ Ne pas déplacer le chariot-brancard ¨ lõaide de la tige porte-sérum 

¶ Dans le cas dõun patient sans surveillance, il est recommand® de laisser le produit dans 
sa position la plus basse afin de réduire les risques dus à une éventuelle chute. 

¶ Indiquer au patient de ne pas sõasseoir aux extr®mit®s (pied ou t°te) du chariot-brancard 

/ brancard. Un poids excessif impos® ¨ lõune des extr®mit®s risque de faire basculer le 

plan de couchage et de blesser le patient. 

¶ Indiquer au patient et ¨ ses accompagnants de ne pas sõasseoir sur les accoudoirs. 

¶ La borne dõ®quipotentialit® ne doit en aucun cas °tre utilis®e comme connexion de terre 
de protection 

¶ Le fait de ne pas effectuer les opérations de nettoyage peut entraîner un risque 

dõinfection d¾ ¨ la pr®sence de s®cr®tions et/ou de r®sidus sur le chariot-brancard.  

¶ Avant tout nettoyage du chariot-brancard, le déconnecter du réseau électrique et 

sõassurer que toutes les connexions internes sont correctement effectuées.  

¶ Le nettoyage à haute pression et à la vapeur sont interdits. 

¶ Toute autre utilisation nõentrant pas dans le cadre de fonctionnement dõun chariot-

brancard dõh¹pital. 

¶ Lõ®quipement ®lectrom®dical nécessite des précautions spéciales concernant la CEM 

fournies ici pour empêcher les défaillances.  

¶ Ne pas utiliser le chariot-brancard en pr®sence dõun m®lange anesth®sique inflammable 

avec lõair, ou avec lõoxyg¯ne, ou lõoxyde nitreux, sous risque dõincendie et/ou dõexplosion 

¶ Utilisation par toute personne ext®rieure au personnel soignant nõayant pas re­u 
lõautorisation et les explications dõune personne qualifi®e. 

Toutes les manipulations relatives aux précautions dõutilisation ci-dessus sont décrites au 

paragraphe IIð Mode dõemploi. 

 

4.1.2 CONTRE-INDICATIONS 

Aucune contre-indication nõest ¨ mentionner pour ce dispositif 
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4.1.3 PRECAUTION LIEE A LõENTRETIEN ET LE MAINTIEN DE LõETAT DU MATERIEL  

 

Le dispositif ne doit subir aucune modification sans accord préalable du fabricant : la 

modification pourrait provoquer un fonctionnement imprévisible et ainsi des dommages au 

patient et au personnel soignant. 

Une sellerie dont le revêtement est d®chir® nõoffre plus de barri¯re antibact®rienne efficace et 

doit donc être remplacé sans délai. 

Le dispositif nécessite un contrôle régulier, au minimum 1 fois par an. Se référer à la check-list 

dõentretien. Afin de maintenir le dispositif en bon état et garantir un fonctionnement sûr et 

durable, il est n®cessaire dõeffectuer lõentretien prescrit 

En cas dõanomalies ou de d®g©ts constat®s qui puissent compromettre le fonctionnement et la 

s®curit® du dispositif, le retrait imm®diat du mat®riel sõimpose. 

Il faut utiliser le dispositif exclusivement selon les instructions de ce manuel dõutilisation. 

Le dispositif ne doit pas être exposé et encore moins être au contact de sources thermiques de 

combustion et dõagents inflammables. 

Les interventions sur les parties électriques doivent être effectuées par du personnel qualifié et 

autorisé. 

 La soci®t® BMB MEDICAL d®cline toute responsabilit® en cas dõincidents ou accidents r®sultant 

dõune utilisation impropre ou dõune modification de produit faite par lõacheteur ou lõutilisateur. 

 

4.1.4 INFORMATIONS RELATIVES A LA CEM 

 

Les produits de la gamme I-CARE conviennent à une utilisation dans tous types établissements de 

sant®, ¨ lõexception des installations proches des APPAREILS D'ELECTROCHIRURGIE HF et 

proches d'un local à blindage électromagnétique pour SYSTEME EM d'imagerie par résonance 

magn®tique, o½ lõintensit® des PERTURBATIONS EM est ®lev®e. 

Les produits de la gamme I-CARE ne conviennent pas à une utilisation des habitations et les 

établissements domestiques et ceux directement raccordés au réseau public basse tension 

alimentant les bâtiments à usage domestiques. 

En cas de perturbation EM, le produit pourrait entraîner des mouvements inopinés. 

Il convient d'éviter d'utiliser cet appareil à côté d'autres appareils ou empilé avec ces 

derniers parce que cela peut occasionner un mauvais fonctionnement. Si cette utilisation est 

nécessaire, il convient d'observer cet appareil et les autres appareils pour en vérifier le 

fonctionnement normal. 

L'utilisation d'accessoires, de transducteurs et de câbles autres que ceux spécifiés ou fournis 

par le fabricant de cet appareil peut provoquer une augmentation des émissions 

®lectromagn®tiques ou une diminution de lõimmunit® de cet appareil et occasionner un 

fonctionnement inapproprié. 
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Il convient de ne pas utiliser les appareils de communications portatifs RF (y compris les 

périphériques tels que les câbles d'antenne et les antennes externes) plus près de 30 cm (12 

pouces) de toute partie des produits de la gamme I-CARE, y compris les câbles spécifiés par 

le fabricant. Dans le cas contraire, les performances de ces appareils pourraient en être 

altérées. 

Les caractéristiques d'émissions de cet équipement le rendent approprié pour une utilisation 

dans les zones industrielles et les hôpitaux (CISPR 11 classe A). S'il est utilisé dans un 

environnement résidentiel (pour lequel la norme CISPR 11 de classe B est normalement 

requise), cet équipement pourrait ne pas offrir une protection adéquate aux services de 

communication par radiofréquence. L'utilisateur peut avoir besoin de prendre des mesures 

d'atténuation, telles que le déplacement ou la réorientation de l'équipement. 

 

Liste des câbles utilisés :  

1. Câble d'alimentation du boîtier de contrôle, longueur maximale : 200 mm 

2. Câble de frein, longueur maximale : 1600 mm 

3. Câble de marche avant/arrière, longueur maximale : 1600 mm 

4. Câble poignée de mise en route et d'accélérateur, longueur maximale : 1600 mm 

5. Câble de roue, longueur maximale : 1500 mm 

6. Câble du chargeur, longueur maximale : 3300 mm 

EMISSION 
Emissions conduits et rayonnées RF :  CISPR11 Groupe 1 Classe A  

Distortions Harmoniques IEC 61000-3-2:  Classe A  

Fluctuations de tension et Flicker IEC 61000-3-3:  Conforme  

 

Test dõimmunit® Niveau dõessai IEC 60601 Niveau de conformité 

Décharges électrostatiques 
(DES)  
IEC 61000-4-2  

± 8 kV au contact  
± 2/4/8/15 kV dans l'air  

± 8 kV au contact  
± 2/4/8/15 kV dans l'air  

Champs électromagnétiques RF 
rayonnés  
IEC 61000-4-3  

3V/m (établissement de soins 
professionnel)  
80MHz-2.7GHz  
80% AM à 1kHz  

3V/m  
80MHz-2.7GHz  
80% AM à 1kHz  

Champs de proximité émis par les 

appareils de communications sans fil RF  

IEC 61000-4-3  

 

Fréquence (MHz) Modulation Niveau exigé 

(V/m) 

Niveau de 

conformité  

(V/m) 

385 Modulation pulsée : 18 Hz 27 27 

450 Modulation pulsée : 18 Hz 28 28 

710-745-780 Modulation pulsée : 217 Hz 9 9 

810-870-930 Modulation pulsée : 18 Hz 28 28 

1720-1845-1970 Modulation pulsée : 217 Hz 28 28 

2450 Modulation pulsée : 217 Hz 28 28 

5240-5500-5785 Modulation pulsée : 217 Hz 9 9 
 

Transitoires électriques rapides / en 

salves  

IEC 61000-4-4  

Alimentation: ± 2 kV  

Lignes dõentr®es/sorties : Ñ 1 kV  

Fréquence de répétition : 100 kHz  

Alimentation: ± 2 kV  

Lignes dõentr®es/sorties : Ñ 1 kV  

Fréquence de répétition : 100 kHz  
Ondes de choc  

IEC 61000-4-5  

Entre phases:  

± 0,5 kV, ± 1 kV  

Entre terre et phases  

± 0,5 kV, ± 1 kV, ± 2 kV  

Entre phases:  

± 0,5 kV, ± 1 kV  

Entre terre et phases  

± 0,5 kV, ± 1 kV, ± 2 kV  

Perturbations conduites, induites par des 

champs RF  

IEC 61000-4-6  

3 V 0,15 MHz ð 80 MHz  

6 V en bandes ISM comprises entre 0,15 MHz et 80 

MHz  

80 % AM à 1 kHz  

3 V 0,15 MHz ð 80 MHz  

6 V en bandes ISM comprises entre 0,15 MHz et 80 MHz  

80 % AM à 1 kHz  
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Test dõimmunit® Niveau dõessai IEC 60601 Niveau de conformité 

Champs magnétiques à la fréquence du 

réseau  

IEC 61000-4-8  

30A/m  30A/m  

Voltage Dips and Interruptions:  

IEC 61000-4-11  

0 % UT; 0,5 cycle  

A 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° et 315°  

0 % UT; 1 cycle à 0°  

70 % UT; 25/30 cycles à 0°  

0 % UT; 250/300 cycles  

0 % UT; 0,5 cycle  

A 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° et 315°  

0 % UT; 1 cycle à 0°  

70 % UT; 25/30 cycles à 0°  

0 % UT; 250/300 cycles  

 

NOTE Il n'y a pas d'écart par rapport aux exigences de la CEI 60601-1-2 ed. 4 

NOTE Il n'y a pas d'autres mesures connues pour maintenir la sécurité de base sur la base des 

phénomènes de CEM. 

 

4.2 TRANSPORT ET STOCKAGE  

 

Condition de transport de de stockage : 

Conditions ambiantes Fonctionnement 

Température ambiante -10°C à + 40°C (+10°C à +25°C recommandé) 

Humidité relative 20 à 80% à 30° C - sans condensation 

Pression atmosphérique 700 à 1060 ha 

Altitude max. 3000 m 
 

4.2.1 TRANSPORT  

Lors du transport du chariot-brancard en vue de son stockage, il est recommandé, afin quõil ne 

subisse aucun risque de choc ou de chute :  

- De le sangler à un support du moyen de transport 

- De le bâcher 

- Dõenclencher le frein 

- De le mettre en position basse 

Les dégâts provoqués pendant le transport ne sont pas couverts par la garantie. Les réparations 

et la substitution des pièces endommagées seront à la charge du client. 

 

4.2.2 STOCKAGE 

 

Lorsque le fauteuil est stock®, sõassurer quõil est : 

- Freiné 

- Bâché 

Le produit doit °tre stock® dans un endroit propre, a®r® et temp®r®, non humide, ainsi quõ¨ lõabri 

des intemp®ries et de lõensoleillement direct. 
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Pendant son stockage, aucun poids lourd ne doit être posé dessus.  

Le fauteuil ne doit pas °tre consid®r® comme plan dõappui pour aucun type de mat®riel. 

Le dispositif ne doit pas être exposé et encore moins être au contact de sources thermiques de 

combustion et dõagents inflammables.  

Dans le cas dõun stockage prolong®, il est recommand® de recharger la batterie tous les 6 mois 

en procédant de la manière suivante : 

- Brancher le cordon secteur. 

- Appuyer brī vement sur une fonction de la commande dans le but dõamorcer la charge. 

- Laisser la batterie en charge pendant 8 heures. 

4.3 GARANTIE 

 

Mat®riel garanti 2 ans pi¯ce et main dõïuvre selon les conditions suivantes :  

BMB MEDICAL accorde à ses clients une garantie commerciale de deux (2) ans à compter de la 

date de livraison dans les limites ci-après définies. 

Cette garantie commerciale ne se substitue pas à la garantie légale de conformité mentionnée aux 

articles L.211-4 à L.211-13 du Code de la consommation et à celle relative aux défauts de la chose 

vendue, dans les conditions prévues aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code civil. 

Au-delà de la garantie légale, la société BMB MEDICAL garantit l'échange et le remplacement des 

pièces reconnues hors d'usage, par défaut d'usinage, par défaut de montage ou par vice de matière. 

Sont exclues du champ d'application de la garantie les pièces rendues inutilisables soit par une usure 

normale, soit par une mauvaise utilisation ou une réparation non conforme. 

Le cas ®ch®ant, ¨ la demande de BMB MEDICAL, tout produit ou pi¯ce faisant lõobjet dõune 

r®clamation de garantie doit °tre renvoy® en port pay® ¨ lõusine de BMB MEDICAL. Tout usage 

incorrect ou toute modification ou réparation réalisée avec des pièces non fournies ou non agrées 

par BMB MEDICAL annule cette garantie. 

Les brancards BMB MEDICAL sont conçus pour une durée de vie utile prévue de 10 ans dans des 

conditions normales dõutilisation et avec un entretien p®riodique appropri® comme d®crit dans la 

check-list dõentretien de chaque brancard. BMB MEDICAL garantit ¨ lõacheteur dõorigine que les 

soudures présentes sur ses brancards seront exemptes de défauts structurels pendant la durée de vie 

utile pr®vue de 10 ans du brancard aussi longtemps que lõacheteur dõorigine est en   possession du 

produit.  

Aucune garantie nõest faite quant ¨ lõad®quation ¨ un usage particulier.  

Cette garantie exclut les articles jetables, les tiges à sérum, les matelas, les batteries et les 

dommages dus à un usage abusif. 

 

Toutefois, la garantie des produits est rendue caduque par : 

- Une utilisation anormale (Paragraphe Mise en garde) 

- Une intervention sans avis pr®alable de nos services techniques ou dõentretien sur :  
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o Une partie mécanique de la chaise 

o Un vérin ou un moteur 

- Le non-respect de toute autre condition de garantie 

- Tout nettoyage inadapté 

- Lõutilisation dõaccessoires ne provenant pas du fabricant 

- Le non-respect des op®rations dõentretien pr®ventif pr®conis®es dans la check-list 

dõentretien. 

4.4 SERVICE APRES VENTE  

Pour toute information relative ¨ l'installation, ¨ l'utilisation ainsi quõ¨ l'entretien du produit ou 

toute autre question, contacter le Service Après-Vente ¨ lõadresse suivante :                     

sav@bmb-medical.com ou votre distributeur local pour lõ£tranger. 

Grâce à votre « Espace Client » sur le site www.bmb-medical.com, accédez en ligne à vos 

mat®riels et r®aliser vos demandes dõintervention et leur suivi directement par cette interface 

sécurisée. 

Lõop®rateur doit lire attentivement les informations contenues dans ce manuel dõutilisation, en 

particulier celles concernant les précautions d'emploi pour la sécurité et les méthodes 

d'installation et d'utilisation. 

En cas de doute sur l'interprétation correcte des instructions, ne pas hésiter à contacter le Service 

Après-Vente qui sera toujours à votre écoute. 

Afin de faciliter la commande de pièces de rechange vous pouvez demander au service SAV les 

éclatés de vos produits, ainsi vous pourrez obtenir les références des pièces voulues. 

4.5 ENVIRONNEMENT  

4.5.1 MATERIEL USAGE  

 

En France : 

A éliminer séparément des déchets ménagers.  

Conformément à la Directive 2012/19/UE du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 

2012 relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE), ce symbole 

indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets municipaux non triés mais fait 

lõobjet dõune collecte s®lective. 

Le recyclage des équipements électriques permet de préserver les 

ressources naturelles et dõéviter tout risque de pollution.  A cette fin, BMB 

MEDICAL remplit ses obligations relatives ¨ la fin de vie des produits quõil 

met sur le marché en finançant la filière de recyclage de Récylum dédiée 

aux DEEE Pro qui les reprend gratuitement (Plus dõinformations sur 

www.recylum.com). 

 

http://www.recylum.com/
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En Europe : 

A éliminer séparément des déchets ménagers.  

Conformément à la Directive 2012/19/UE du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 

2012 relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE), ce symbole 

indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets municipaux non triés mais fait 

lõobjet dõune collecte s®lective. 

Le recyclage des équipements électriques permet de préserver les ressources naturelles et 

dõ®viter tout risque de pollution.   

Demandez aux autorités responsables de la protection de l'environnement le lieu d'élimination 
approprié. 
 

Hors Europe :  

Éliminer le Produit ou ses composants conformément aux lois et réglementations locales. 
    

Prendre contact avec le distributeur local pour sõinformer des syst¯mes de retour et/ou de 

collecte disponible dans le pays.  
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ENGLISH 

BMB MEDICAL 
100 Avenue du Formans 
CS 11001 
01604 TRÉVOUX CEDEX 
Tél : +33(0)4 74 08 71 71  
 Fax : +33(0)4 74 08 71 72 
 
www.bmb-medical.com 
 

 

 

This manual contains important information regarding the proper use, maintenance and safety 

of your new medical appliance. We recommend that you carefully review and comply with the 

recommendations contained in this manual to ensure optimum safe use. 

 

BMB MEDICAL offers a wide range of accessories for use with the 3 models covered in this 

operating manual. As a consequence, some of the features described in this manual may not be 

applicable to your particular stretcher trolley. 

 

Some illustrations are provided for information purposes and do not accurately represent the 

device in your possession.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The information contained in this document may be modified without any warning and is not intended as a 
commitment on behalf of BMB MEDICAL. 
No part of this document can be photocopied or reproduced without the approval of BMB MEDICAL. Such 
reproduction or representation, by any process whatsoever, would constitute an infringement. All images in this 
document are for representational purposes only.  

http://www.bmb-medical.com/
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1 SPECIFICATION OVERVEIW 

1.1 I-CARE PRESENTATION 

 

Variable-height patient support device on hydraulic columns and equipped with an electric-

assisted actuator system that allows, depending on the options, the movements of the backrest, 

leg lifter and knee gatch. The equipment is mounted on casters. 

The device allows an operator to convey the patient within a healthcare establishment. The 5th 

wheel option allows you to switch from straight in-line guidance during transport to the ability to 

pivot the product around a corner. The chair is braked by a mechanical system actuated by 

pressing a pedal. 

The device is equipped with a hydraulic or electrically assisted (optional) actuator system 

operated by a remote control to ensure the movements of the following elements: 

- backrest 

- legrest 

- knee gatch (optional)  

The products are designed to ensure that there are no unacceptable risks (essential performance) 

associated with patient support or caused by accidental movements. 

List of I-CARE references: 

¶ I-CARE 60 EMERGENCY - HYDRAULIC HEIGHT-ADJUSTABLE I-CARE EMERGENCY 

STRETCHER WITH 60 CM WIDE MATTRESS 

¶ I-CARE 70 EMERGENCY - HYDRAULIC HEIGHT-ADJUSTABLE I-CARE EMERGENCY WITH 

STRETCHER 70 CM WIDE MATTRESS 

¶ I-CARE 60 AMBULATORY - HYDRAULICALLY HEIGHT-ADJUSTABLE I-CARE 

AMBULATORY STRETCHER WITH 60 CM WIDE MATTRESS  

¶ I-CARE 70 AMBULATORY - HYDRAULICALLY HEIGHT-ADJUSTABLE I-CARE 

AMBULATORY STRETCHER WITH 70 CM WIDE MATTRESS  

¶ I-CARE 80 AMBULATORY - HYDRAULIC HEIGHT-ADJUSTABLE I-CARE AMBULATORY 

STRETCHER WITH 80 CM WIDE MATTRESS  

¶ I-CARE 70 OPHTHALMOLOGY - HYDRAULIC HEIGHT-ADJUSTABLE I-CARE 

OPHTHALMOLOGY STRETCHER WITH 70 CM WIDE MATTRESS 
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1.1.1 I-CARE EMERGENCY  

TECHNICAL DATA 
REFERENCE I-CARE EMERGENCY   

DESIGNATION  STRETCHER TROLLEY WITH HEIGHT ADJUSTMENT ON HYDRAULIC COLUMNS 

SAFE WORKING LOAD  
320 kg (maximum load limit including the total weight of the patient, 
the mattress and accessories) 

WEIGHT  80 kg 

OVERALL DIMENSIONS 216 x 84 cm or 216 x 94 cm 

FOLDABLE RAILS 115 x 26.5 cm (height above mattress) 

TREND/REVERSE TREND  18° 

BACKREST 0 to 90 ° 

EQUIPMENTS 

2-sectional resin mattress base: 60 x 197 cm or 70 x 197 cm 
Radiolucent material 
Height adjustment range : from 64 to 96 cm (with 10 cm thick mattress) 
Trendelenburg / Anti-Trendelenburg 18° 

Two-sided + foot or head-end height adjustment and Trendelenburg / 
Anti-Trendelenburg adjustment 
Removable mattress made of high quality and resilience foam (35kg/m3), 
height : 10 cm 
Removable cover. PVC coated Jersey. Colour : grey 
6 holders for IV pole 
Bumpers on all 4 corners. 
Backrest adjustable by 2 gas springs (0 - 90°) 
Castors with central braking system Ø 200 mm at foot- and head-end 
5th retractable directional wheel 
Drop-down side rails. Anodized aluminium 
Foldable push bars at the foot-end 2 parts 
Frame cover (removable for easy cleaning and maintenance) including 
utility tray and O2 tank holder 

OPTIONAL FEATURES 

Anti-static system 
Permanent, foldable 3-stage «comfort» IV pole, 2 hooks 
Permanent, foldable 3-stage «comfort» IV pole, 4 hooks 
Removable IV pole, 2-stage, 2 hooks 
Foldable push bars head-end 
Foldable push bar foot-end 1 part 
X-ray cassette below the patient surface CORBE Electric backrest with 
manual release 
Electric backrest and knee gatch, manual release 
Battery 
Patientõs remote control 
Knee gatch 
DIN rails 
Fixation clamp for armrest (on technical rails, CRORT necessary) 
 Adjustable fixation clamp for armrest (on technical rails, CRORT necessary 
Anatomic shaped armrest (ETU-R necessary) 
Vertical oxygen bottle holder 
Paper roll dispenser at the head-end 

Chart holder (for paperwork) below the headrest 
Attachment hooks for bags on both sides below the patient surface 
Monitor tray at the foot-end 
High Comfort mattress, high quality foam (35kg/m3), 2cm thick viscoelastic 
layer (total height : 12cm) 
Equipotential connection 
Side rail padded cushions (pair) 
Universal Meal tray / Extensible meal tray for side rails: from 65 to 88 cm 
/ Fall protection side 

 


















































































